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Introduction

It is of particular interest that the study of
language units that make up word combinations in
terms of semantics in the composition of different
languages in comparative-typological aspect makes it
possible to determine the national peculiarities of
languages.

The names of colors in the language form a
complex system, which is expressed in each language
in its own way. Comparing the reflection of colors in
different structural languages, as well as, studying of
typological aspects clarifies many problems in today's
linguistics.

Many studies have been conducted on the
expression of colors in the linguistic field such as
E.Sepir, B.Wharf, B.Berlin, P.Kay, L.Meffy, V.
R.Merrifield, B.Saunders, Van Brekel, Bernstein,
Brown, Collier, Hickerson, Durbin, Saunders,
N.B.Bakhilina, V.G.Kulpina and other scholars

Doi: ¢ros¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2022.06.110.53

studied units representing color names in cognitive,
lingvoconceptual, sociocultural aspects.

The color designation is the reflection of the
information about the color in the language.
Accordingly, their study creates an idea of the
characteristics of the organization of visual perception
and color continuity in the human mind. In addition,
the color is characteristic of a wide range of material
and ideological signs and phenomena, rich in
associative meanings.

It is worth noting that in order to determine the
psychological significance of colors, various
experiments were carried out, as a result of which a
basic color system was created.

R.M.Frumkina and A.P.Vasilevich [4] carried
out the research on the basis of psycholinguistics
where they studied the semantics of color names by
using the methods of B.Berlin and P.Kay [7; 2].

The antiquity of lexical units representing color,
the presence in most language systems of an advanced
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system of color descriptions, the complexity of the (mo)xpacHeTs — Kap.T.l., TyB., K., IUIAMCHETb,

semantic content inherent in them, confirms the
importance of color in human perception.

The wide use of linguistic units expressing color
in the creation of an artistic work increases its
diversity and artistic potential. Also, enriches the
imagination of the reader and helps to understand the
contents of the work.

Results and discussion

In all genres of literature, the use of color names
is actively used as illustrative means of representing a
bright, multi-task; however, from the point of view of
semantic emotional saturation, poetry takes the main
place.

Since ancient times, the history of the origin of
the phenomenon of color has been studied; the laws of
its wound are now in force. Mankind tried to know the
physical and physiological characteristics of the
nature of colors, to understand the impact on
consciousness, as well as to study the aesthetics of
colors.

In our speech, we will witness the migration of
color meanings that have been widely used. The origin
of the color expressive lexicon, the presence of a
system of color signs in different structural languages,
the complexity of the stylistic-semantic structure
inherent in them, necessitates comparative study. The
color representative is a lexical unit that expresses the
emotional embodiment of colors, which is considered
as a main thematic group studied in different
languages.

Currently, the English and Uzbek languages of
the units representing color are widely used in the
composition of stylistic devices. At the same time, it
also represents valuable information about the
national mentality of the nation. For instance, color
Ku3zun eXpresses various meanings in Turkic languages
that are stated in the following sample:

“I1. a) I. KbI3 (Typ.); ku3 (uar.); [9]

Il. KbI3- Typk., a3.; giz- Typ.auai.; Kbl3- Typ.,
rar., Kap.K., Kapr.T.r. (KbI3-), KyM., Ka3., KKall., HOT.,
y3.0Mal.; KbI3-0am.;Kbl:c- 5K.; KbIC- TyB.; Ku3-
(uar.); xuI3- (KpbIM.); X€p- 4yB.; [9]

I1l. KbI3bI- kup., y3.nuan., ydr. nuan., cai.,
anr., (Tem., Kap.T.); KU3H- y3., yHr., (Tap., BOCT.-
TIOpK. ). [9]

A .M. Ilepbak BoccTanaBmmBaeT B mpadopme
nonruil rnacHelid:  Kic- “HakansiThCs, KpacHeTh .
Jlonrora riiacHOro TOATBEp Xk aaeTest K. popmoit. [9]

¢ I 1. xapa, oroHp — BO BCEX HCTOYHHKAX; 2.
ycepaue, Bo30yxaenue; [9]

I 1. nakansaThbCs, KpacHETb — TYpK., rar., KyM.,
KKajl., HOl., Tar., 0aIl., y3.QHal., HaKaJsaTh, JKCUb,
ropetb — Kap.T.r. (+ ‘3ambuiaTh”); 3aropartscs;
pasropaTbCs — rar., KKajl., HarpeBarbCi — TYpK.,
Typ.auan. a3. (+ “corpeBarhcs’), Ka3., HOT.;
z[enaT},c;{/ OBITH T OpAYMM — rar.; CACJIaTbCAd KPACHBIM,

GarpoBethb — siK.; [9]

2. pa3roparbCs, OKHUBIATHCS — TYPK., TYP.,KyM.,
Tar.; yBIEKaTbcs — TYPK., BOCIUIAMEHSTHCS;
CTapaThCs, CTPEMUTHCS — TYB.; BO30YKIaThCs — TYP.,
a3., rar., Tar.; OBITh B BO30Y)KJCHHOM COCTOSHUHU —
TaT., 4yB., BXOJUTh B a3apT — TYpPK., HEPBHUYATH —
y3.JMaJl.; TOPSYUTECS — TYpK., Typ., Tar., as., KyM.,
Ka3., KKaJ., HOT., Tar., 6arr., uyB.; [9]

3. cepauThcs — Typ., as3., Trar.,, Kap.K.;
paszpaxarbcs — Typ., rar.; [9]

4. cney. meod. TeMmIepaTypuTh — Typ., Tar.;
pazsputhes; [9]

5. OBITh MOJ] XMEILKOM — HOT.; MbSHETh — TaT.,

ays.; [9]
6. mpeTh, ropeTh — Tar. (o cene, 3epue), uyB.; [9]
IIT 1.makansaThCs, pacKamsAThCS — KHP., Y3.,

yir.quan. ant. (+ “3axurarscs’), (Tap., BOCT.- TIOPK.);
pasropathbcsi — y3. (TIepeH.); TOPETh; OBITh TOPSIUUM;
[l

2. BOCIIAMEHSATHCSA — aliT.; BO36y>K[[aTI)CSI —
KHp., Y3., YWI.QHaJ.; [€NaTbCs CTPAacTHbIM — YWr.;
CTaHOBUTBHCA HCTCPICINBBIM — yﬁF.ILHaﬂ.; OpOABJIATH
HHTEPEC — KUP., AJIT.; YCEPACTBOBATD, MPHUIekath; [9]

3. cepauThbest (BOCT.-TIOPK. );

4. ONbSIHETH — y3.JHAJl.

5. mpers, TOpeTh — KHp. (0 ceHe) W PIA
ClicyuaJIbHbIX W C€IWHUYHBIX 3HAYEHHH. 3HAYEeHHSA
dopm BTOpOHt pyOpukm U 5 Tperbell pyOpHKH
MIPE/ICTABIICHBI M B TPOM3BOAHBIX hopmax: Typ. Kizis-
‘meperpeBaThcs, mpeTs’,  a3.KbI3BIX-  “mpeTs,
CTaHOBUTHCSA TIPENBIM”, car. KbI3BIK -“CrOpeTh OT
CBIPOCTH — 0 ceHe”, anT. KbI3BIKTBIP” [9].

From the meanings given in the dictionary it
becomes clear that when a person becomes angry, his
physiological changes can be expressed with the help
of red color [4]. It is worth noting that the Uzbek
people were considered to be the people who were
emotional, sensitive [4]. It is for this reason that the
red color was used in order to indicate the speed of
irritation. In the English translation dictionary, we can
observe the following meanings of red: [4]

1) (cmanosumoscs Kpachvim) redden, turn red;
(om gonnenus, gosmywenus) flush; turn red in the
face; (om cmywenus u m.n.) blush [4]

kpacrems om cmoioa — blush with shame [4]

nokpactems 0o kopmeti sonoc — blush to the
roots of one's hair [4]

2) (3a ; cmvioumscs) blush (for) [4]

3) (suonemucs) show red [4].

The English lexicon also has the same meanings
as the Uzbek language, such as redness from shame or
excitement. So, in English and Uzbek, red color, in
addition to its denotative meaning, represents 1)
disappointment; 2) to shame; 3) excited, also refers to
the connotative meanings.

All color names may also not be equivalent with
each other [6]. For example, in the English-Russian
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bilingual dictionary the following meanings of the 3. Kacanmuknune 6upop 6up beneucu —

lexeme blue are given: [6]

“l) romyOoii; ma3ypHbIf; CcHHHMHA (JTH00BIC
OTTEHKA CHHEr0 OT CaMbIX CBETJIBIX [0 CaMbIX
TEMHBIX); [6]

2) mocuHeBIHUH (0 KOXKe IMocIie yaapa 1o Hel; o
Ko’ke Ha Mmopo3e) - blue in the face; [6]

3) wWcHOyraHHBIN; OJABICHHBIH,
rpyCTHBII: [6]

Charley replied that neither had he any money at
home. "That's blue,” said the man.;

4) yuéusiii (0 xeHiuue) [6].

In addition, lexeme blue expresses idiomatic
meaning as well: [10]

“Roslyn was always singing the blues because
she was unhappy with her job. (EVI)” In the given
sentence the idiom singing the blues is translated as
“xaémuoar noaumox” Which means in Uzbek the
followings: [10]

1. Ocmon; [10]

2. Baxopoan dapax 6epuw maxcaouoa,; [10]

YHBLIBIN;
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